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【【【【 第第第第 ６６６６ 回回回回 】】】】 英 文 和 訳英 文 和 訳英 文 和 訳英 文 和 訳 （（（（ 上 本上 本上 本上 本 ））））

前 書前 書前 書前 書 きききき

あ な た の 自 信 作 、 ど の よ う な も の が で き た で し ょ う か ？ 英 文 を 訳 し て い る と 、

ど う も 直 訳 で は 意 味 が 通 り に く い 箇 所 が 見 ら れ ま す ね 。 つ ま り そ こ が 訳 し ど こ ろ 、

腕 の 見 せ ど こ ろ で す 。 じ っ く り と 考 え て 、 も と のも と のも と のも と の 英 語英 語英 語英 語 がががが 持持持持 つつつつ 意 味 合意 味 合意 味 合意 味 合 い をい をい をい を 巧巧巧巧 くくくく 残残残残 し なし なし なし な

が らが らが らが ら 、、、、 自 然自 然自 然自 然 なななな 日 本 語 訳日 本 語 訳日 本 語 訳日 本 語 訳 をををを 捻 出捻 出捻 出捻 出 し ま すし ま すし ま すし ま す 。

こ こ で 一 度 問 題 文 を 確 認 し て お き た い と 思 い ま す 。

[[[[問問問問 いいいい ]]]] 次 の 英 文 を 和 訳 せ よ

Reading is not a passive act. Good writing of any kind will invite you to participate, engaging

your senses, emotions, imagination, and intellect. It will trigger your own memories, and

associations, and it will stimulate your thinking. When you read, you absorb, evaluate, and extend

what the writer has articulated, interpreting it in light of who you are and what you know. In this

sense, when you read a work of literature, you recreate it.

さ て 、 今 回 は 和 訳 例和 訳 例和 訳 例和 訳 例 をををを ２２２２ つつつつ 挙 げ た い と 思 い ま す 。 す ぐ 下 に 出 て く る １ つ 目 の 和 訳

例 は 英 文 の 構 造 に 忠 実 に 訳 し た も の で す 。 engagingの 箇 所 の 分 詞 構 文 や in light of A「 A

を 考 慮 し て ； A の 観 点 か ら 」 の イ デ ィ オ ム も し っ か り と 捉 え た 訳 に な っ て い ま す 。

実 際 に こ の よ う な 和 訳 例 を 書 い て い た 方 も い る の で は な い で し ょ う か 。

� 文 構 造文 構 造文 構 造文 構 造 にににに 忠 実忠 実忠 実忠 実 にににに 訳訳訳訳 し たし たし たし た 和 訳 例和 訳 例和 訳 例和 訳 例

読 書 は 受 動 的 な 行 い で は あ り ま せ ん 。 い か な る 種 類 で あ っ て も 、 良 き 書

物 は 、 あ な た が 自 分 の 感 覚 、 感 情 、 想 像 力 や 知 性 を 従 事 さ せ な が ら 本 の 世

界 に 参 加 す る よ う に 招 き 込 む こ と で し ょ う 。 そ れ は あ な た 自 身 の 記 憶 や 連

想 を 誘 発 す る こ と で し ょ う し 、 ま た そ れ は あ な た の 思 考 を 刺 激 す る こ と で

し ょ う 。 あ な た が 読 書 し て い る 時 、 筆 者 が は っ き り 述 べ た こ と を 、 自 分 が

何 者 な の か や 自 分 が 知 っ て い る こ と の 観 点 で 解 釈 し な が ら 、 吸 収 し 、 評 価

し 、 そ し て 拡 張 し ま す 。 こ の 意 味 で 、 文 学 作 品 を 読 ん で い る 時 に は 、 あ な

た が そ れ を 再 現 し て い る こ と に な る の で す 。



- 2 -

さ ら に 洗 練 し た ２ つ 目 の 和 訳 例 を 下 に 載 せ ま し た 。 こ こ で は 特 に 、 日 本 語 に お け

る 相 性相 性相 性相 性 のののの 良良良良 いいいい 語語語語 のののの 結結結結 び つ きび つ きび つ きび つ き を 意 識 し て 訳 語 を 選 択 し て い ま す 。 ま た 、 語 彙 ・ 文 法 を

超 え た 視 点 で 、 複 数複 数複 数複 数 のののの 文文文文 のののの 間間間間 に あ るに あ るに あ るに あ る 内 容 上内 容 上内 容 上内 容 上 のののの 連 関連 関連 関連 関 を 訳 語 に 載 せ 、 そ れ ぞ れ の 文 を 絡

ま せ な が ら 全 体 を 織 り 上 げ て い ま す 。

� 文 脈文 脈文 脈文 脈 をををを 考 慮考 慮考 慮考 慮 し たし たし たし た 和 訳 例和 訳 例和 訳 例和 訳 例

読 書 は 受 動 的 な 行 為 で は あ り ま せ ん 。 そ の 種 別 を 問 わ ず 、 書 か れ た も の

が 良 質 で あ れ ば 、 あ な た は 誘 わ れ る が ま ま に 五 感 や さ ま ざ ま な 感 情 、 想 像

力 や 知 性 を 働 か せ な が ら 入 り 込 ん で し ま う も の で す 。 そ う で あ る こ と が き

っ か け と な り 自 分 自 身 の さ ま ざ ま な こ と を 思 い 出 し た り 、 さ ま ざ ま な 連 想

が 働 い た り す る も の で す 。 ま た 、 そ う で あ る こ と か ら 思 考 が 活 性 化 す る も

の で も あ り ま す 。 読 書 を し て い る 時 、 あ な た は 、 自 分 の 身 元 や 自 分 の 知 識

に 照 ら し 合 わ せ て 解 釈 し な が ら 作 家 が 著 し た も の を 取 り 込 み 、 価 値 判 断 を

し 、 そ し て 膨 ら ま せ て い る の で す 。 こ の 意 味 で 、 文 学 作 品 を 読 ん で い る 時

は 、 気 晴 ら し 半 分 で そ れ を 再 現 し て い く 、 あ な た 側 か ら の 行 為 を し て い る

こ と に な る の で す 。
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� 文 構 造文 構 造文 構 造文 構 造 にににに 忠 実忠 実忠 実忠 実 にににに 訳訳訳訳 し たし たし たし た 和 訳 例和 訳 例和 訳 例和 訳 例 【【【【 解 説解 説解 説解 説 】】】】

ま ず 、 英 文 の 内 容 を 把 握 す る た め の 第 一 段 階 と し て 、 文 法 的文 法 的文 法 的文 法 的 ・・・・ 構 文 的構 文 的構 文 的構 文 的 なななな 視 点視 点視 点視 点 で 文

構 造 を 確 認 し て い き ま し ょ う 。 こ こ で は 特 に 、 第 ２ 文 と 第 ４ 文 に 触 れ た い と 思 い ま

す 。

凡例凡例凡例凡例 [ ]は 名 詞 句 ・名 詞節、 ( )は 形 容詞 句 ・形容詞節、 / / は副詞句・副詞節を表します。 < >

は 並 列を 作 る接続部に対して使用しています。

１１１１ 第第第第 ２２２２ 文文文文

Good writing (((( of any kind )))) will invite you to participate, / engaging your senses, emotions,
Ｓ Ｖ Ｏ Ｃ

imagination, and intellect /.

「 い か な る 種 類 で あ っ て も 、 良 き 書 物 は 、 あ な た が 自 分 の 感 覚 、 感 情 、 想 像 力 や 知 性 を

従 事 さ せ な が ら 本 の 世 界 に 参 加 す る よ う に 招 き 込 む こ と で し ょ う 。 」

◆ e ng ag i n ge ng ag i n ge ng ag i n ge ng ag i n g以 下以 下以 下以 下 はははは 分 詞 構 文分 詞 構 文分 詞 構 文分 詞 構 文 、、、、 pa r t i c i p a t ep a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t eはははは …………

２ 文 目 に 出 て く る e n g a g i n ge n g a g i n ge n g a g i n ge n g a g i n g以 下以 下以 下以 下 はははは 分 詞 構 文分 詞 構 文分 詞 構 文分 詞 構 文 で す 。「 ～ を 従 事 さ せ が ら participateす

る 」 こ と に な る の で す 。 participateは ご 存 じ の 通 り participate in Aで 用 い ら れ る こ と が 多

く 、 そ の 場 合 「 A に 参 加 す る 」 と 訳 す の で す が 、 今 回 は in A が 省 略 さ れ て い ま す 。

こ こ で は「 読 書 を し て い る 時 」と い う 状 況 設 定 に な る の で 、「 本本本本 のののの 世 界世 界世 界世 界 にににに 参 加 す る 」

の よ う に 、 省 略省 略省 略省 略 さ れ て い るさ れ て い るさ れ て い るさ れ て い る i n Ai n Ai n Ai n Aをををを 補補補補 うううう と 、 よ り 明 確 な 訳 を 打 ち 出 せ ま す 。

◆ i n v i t e O t o Vi n v i t e O t o Vi n v i t e O t o Vi n v i t e O t o V '''' のののの 訳訳訳訳 しししし 方方方方

ま ず 、 V O t o V 'V O t o V 'V O t o V 'V O t o V '型型型型 の 構 文 は 「 O が V'す る よ う に 促 す ； さ せ る 」 と い う 使 役 的使 役 的使 役 的使 役 的 なななな

意 味 合意 味 合意 味 合意 味 合 いいいい を 持 つ も の が 多 く あ り ま す 。invite に「 招 待 す る ； 招 く 」の 意 味 が あ り 、invite

O to V'の 形 で 、 使 役 の 意 味 合 い 「 O に V'さ せ る 」 が 加 わ る こ と に よ っ て 「 O が V'す

る よ う に 招 き 込 む ； 誘 引 す る 」 と い う 意 味 を 持 ち ま す 。 参 照 用 に V O to V'の 例 を 以

下 に 挙 げ ま す 。

例 ） a sk O t o V 'a sk O t o V 'a sk O t o V 'a sk O t o V ' ： O が V'す る よ う に 頼 む

e nc o u r ag e O t o V 'e n c o u r ag e O t o V 'e n c o u r ag e O t o V 'e n c o u r ag e O t o V ' ： O が V'す る よ う に 勇 気 づ け る ； 促 す

f o r c e O t o V 'f o r c e O t o V 'f o r c e O t o V 'f o r c e O t o V ' ： O が V'す る よ う に 強 制 す る

o r d e r O t o V 'o r d e r O t o V 'o r d e r O t o V 'o r d e r O t o V ' ： O が V'す る よ う に 命 令 す る

o b l i g e O t o V 'o b l i g e O t o V 'o b l i g e O t o V 'o b l i g e O t o V ' ： O が V'す る よ う に 義 務 づ け る

強 制 の 度 合 い こ そ 異 な り ま す が 、 上 記 の 全 て に 「「「「 OOOOにににに 行 動行 動行 動行 動 をををを 促促促促 すすすす 」」」」 と い うと い うと い うと い う 使 役使 役使 役使 役 のののの 意意意意

味 合味 合味 合味 合 いいいい が 含 ま れ て い る こ と が 確 認 で き ま す 。
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ま た 、 こ の こ と を 踏 ま え て V O to V'構 文 に つ い て の 応 用 的 な 訳 出 も 考 え て み た い

と 思 い ま す 。 例 と し て forceを 使 っ た 例 文 で 見 て い き ま し ょ う 。

例 ） Perry forced Japan to open up to the world.

「 ペ リ ー は 日 本 が 開 国 す る こ と を 強 制 し た 。 」

→ Perry f o r c e df o r c e df o r c e df o r c e d J ap a n t o o p e n u pJ ap a n t o o p e n u pJ ap a n t o o p e n u pJ ap a n t o o p e n u p to the world.

ペリーは強制して 日本に開国させた

ペリーは強制的に 日本に開国させた

ペリーは無理やり 日本に開国させた

force O to V'で 「 O が V'す る よ う に 強 制 す る 」 と 「 強 制 的 に O に V'さ せ る 」 と い う

訳 し 方 が で き ま す 。 ポ イ ン ト は ① O t o V 'O t o V 'O t o V 'O t o V 'にににに ネ ク サ スネ ク サ スネ ク サ スネ ク サ ス 関 係関 係関 係関 係 （（（（ OOOOがががが V 'V 'V 'V 'す るす るす るす る ）））） が あ る 点 。

そ し て 、 ② 述 語 動 詞 の 部 分 （ force） で 使 役 の 強 制 力 な ど の 細 か い ニ ュ ア ン ス を 加 え

て い て 、 述 語 動 詞述 語 動 詞述 語 動 詞述 語 動 詞 のののの 部 分部 分部 分部 分 をををを 訳訳訳訳 すすすす 時時時時 に はに はに はに は 「「「「 強 制 的強 制 的強 制 的強 制 的 にににに 」」」」「「「「 無 理無 理無 理無 理 や りや りや りや り 」」」」 な どな どな どな ど 、、、、 副 詞 的副 詞 的副 詞 的副 詞 的 にににに 訳訳訳訳

すすすす こ と が で き る 点 に な り ま す 。 invite O to V'の 場 合 で は 「 招 い て O に V'さ せ る 」「 誘

い か け て O に V'さ せ る 」 と な り ま す 。

ま た 別 の 文 法 項 目 で 、 こ こ で は 、 "A good writing"と い う 無 生 物 が 主 語 に な っ て い ま

す 。そ の 点 に 注 目 し て 無 生 物 主 語 構 文無 生 物 主 語 構 文無 生 物 主 語 構 文無 生 物 主 語 構 文 の 訳 を 適 用 し た 方 も い る と 思 い ま す 。invite O to

V'を 「（ S に よ っ て ） O は V'す る よ う に 招 き 入 れ ら れ る 」 と 訳 せ ば 、 語 義 通 り の 「 招

く ； 誘 引 す る 」 の 意 味 を 残 し た ま ま 訳 出 で き ま す 。

さ ら に force の 例 で 見 た 「 述 語 動 詞 を 副 詞 的 に 訳 す 」 と い う 発 想 を 組 み 合 わ せ れ

ば 、「 S に 招 か れ る よ う に O は V'す る 」 や 「 S に 招 か れ て O は V'し て し ま う 」 と も

訳 す こ と も で き ま す 。

２２２２ 第第第第 ４４４４ 文文文文

/ When you read /, you absorb <<<< , >>>> evaluate, <<<< and >>>> extend [[[[ what the writer has
Ｓ ① 他Ｖ ② 他Ｖ ③他 Ｖ Ｏ

articulated ]]]] , / interpreting it in light of [[[[who you are ] <] <] <] < and > [> [> [> [what you know ]]]] /.

「 あ な た が 読 書 し て い る 時 、 筆 者 が は っ き り 述 べ た こ と を 、 自 分 が 何 者 な の か や 自 分 が 知

っ て い る こ と の 観 点 で 解 釈 し な が ら 、 吸 収 し 、 評 価 し 、 そ し て 拡 張 し ま す 。 」

◆ 共 通 構 文共 通 構 文共 通 構 文共 通 構 文

"you absorb, evaluate, and extend what the writer has articulated"の 部 分 は い わ ゆ る 共 通 構 文共 通 構 文共 通 構 文共 通 構 文 な っ て

い ま す 。 並 列 さ れ て い る 箇 所 を 次 の ペ ー ジ に 示 し た よ う に 組 み な お し て 考 え る こ と

が で き ま す 。
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absorb,

evaluate,
you [[[[ what the writer has articulated]]]]
Ｓ Ｏ<and>

extend

①①①① ～～～～ ③③③③ 他他他他 ＶＶＶＶ

what the writer has articulatedの 名 詞 節 が ３ つ の 動 詞 absorb、 evaluate、 extendの 共 通共 通共 通共 通 のののの 目 的 語目 的 語目 的 語目 的 語

に な っ て い ま す 。 し た が っ て 和 訳 の 際 に は 「 OOOOをををを absorbし て evaluateし て extendす る 」

と い う 順 番 に ま す 。「 absorbし て evaluateし て OOOOをををを extendす る 」 と い う 順 番 に は し な い

点 に 注 意 し ま す 。

◆ who yo u a r e a n d wha t y o u k n owwho yo u a r e a n d wha t y o u k n owwho yo u a r e a n d wha t y o u k n owwho yo u a r e a n d wha t y o u k n ow

w h a t y o u k n oww h a t y o u k n oww h a t y o u k n oww h a t y o u k n owは 「 あ な た が 何 を 知 っ て い る の か 」 ま た は 「 あ な た が 知 っ て い る

こ と 」「 あ な た の 知 識 」 な ど で 訳 せ た の で は な い で し ょ う か 。 た だ 、 w h o y o u a r ew h o y o u a r ew h o y o u a r ew h o y o u a r e

は 気 に な る と こ ろ 。「 あ な た が 何 者 [誰 ]な の か 」 か ら 工 夫 し た い と こ ろ で す 。 つ ま

り 「 あ な た の 人 格 」 や 「 あ な た の 性 格 」 と し て よ い の か ど う か 、 と い う こ と で す 。

お そ ら く こ こ で 気 に な っ た の は 、 "It is not what you have but what you are that counts."な ど に

見 ら れ る 、 wh a t y o u a r ew h a t y o u a r ew h a t y o u a r ew h a t y o u a r eと のと のと のと の 違違違違 いいいい 、 つ ま り 、 補 語 に な っ た 場 合 の whow h ow h ow h oとととと wh a tw h a tw h a tw h a tのののの 違違違違 いいいい

で は な い か と 思 い ま す 。 ど う で し ょ う か ？

補 語 に な っ た 場 合 、 人 に つ い て w how h ow h ow h oがががが 姓 名姓 名姓 名姓 名 ・・・・ 身 元身 元身 元身 元 な ど をな ど をな ど をな ど を 問問問問 う と き にう と き にう と き にう と き に 用用用用 い るい るい るい る の に 対

し て 、 補 語 と し て の w h a tw h a tw h a tw h a tはははは 通 例 職 業通 例 職 業通 例 職 業通 例 職 業 ・・・・ 性 格性 格性 格性 格 な ど をな ど をな ど をな ど を 問問問問 う と き にう と き にう と き にう と き に 用用用用 い ま すい ま すい ま すい ま す 。 次 の よ う

な 例 が あ り ま す 。

例 ） She had said to him: "Jack, I don't know who or what you are for sure, but please come visit me in Paris."

「 彼 女 は 彼 に 次 の よ う に 言 っ た こ と が あ っ た 。『 ジ ャ ッ ク 、 あ な た が ど こ の

だ れ だ か 、 ど う い う 人 な の か 、 よ く は 知 ら な い け れ ど 、 パ リ に い る 私 を 訪

ね て き て ち ょ う だ い ね 。』」

who は 「 姓 名 、 住 所 、 職 業 、 経 歴 な ど を 含 め 、 そ の 人 の 生 ま れ や 育 ち 」 つ ま り 「 何

者 か（ i d e n t i t yi d e n t i t yi d e n t i t yi d e n t i t y）」を 表 し ま す 。従 っ て 、who you areを 名 詞 化 し て 訳 す 時 に は 、「「「「 身 元身 元身 元身 元 」」」」

やややや 「「「「 素 性素 性素 性素 性 」」」」 を 訳 語 に 適 用 す る 方 が 、 who 本 来 の 意 味 に 忠 実 に 訳 出 で き る こ と に な り

ま す 。
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２ つ 目 の 文 脈 を 考 慮 し た 和 訳 例 を 作 成 し た 際 に こ だ わ っ た 点 を 、下 に 列 挙 し ま す 。

◆ good w r i t i n gg o od w r i t i n gg o od w r i t i n gg o od w r i t i n g： 書 物 が 良 い

「 良 い 書 物 」と い う こ と は「 書 物 が 良 い 」こ と な の で 、そ の 変 換 を し て い ま す 。

形 容 詞 goodと そ れ が か か る 名 詞 writing に は 意 味 上意 味 上意 味 上意 味 上 のののの ネ ク サ スネ ク サ スネ ク サ スネ ク サ ス 関 係関 係関 係関 係 が あ り ま す 。

◆ w i l lw i l lw i l lw i l l： Vす る も の だ （ 習 性 ）

未 来 の こ と で は な く 、 現 在 習 慣 的現 在 習 慣 的現 在 習 慣 的現 在 習 慣 的 にににに 起起起起 こ っ て い る こ とこ っ て い る こ とこ っ て い る こ とこ っ て い る こ と に 対 し て 使 っ て い る の で

習 性 で 訳 し ま し た （ こ の 用 法 で は 総 称 の 名 詞 「 ～ と い う も の （ 全 般 ）」 を 主 語

に 取 る こ と が 多 く あ り ま す ）。

例 ） Accidents will happen.「 事 故 は 起 こ る も の だ 」

Money will come and go.「 金 は 天 下 の 回 り 物 」

Cf . She will often sit here saying nothing.「 彼 女 は 何 も 言 わ ず に よ く こ こ に 座 っ て い る

も の だ 」（ 現 在 の 習 慣 ）

※※※※ will が 現 在 の こ と を 表 す こ と も あ り ま す

◆ pa r t i c i p a t ep a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t e： 入 り 込 む

「 本 の 世 界 に … 」 に 巧 く 繋 が る 、 相 性 の 良 い 動 詞 と し て 「 入 り 込 む 」 を 使 い ま

し た 。 participateの 意 味 を 残 し た ま ま 自 然 な 訳 に な り ま す 。

◆ i n v i t e O t o V 'i n v i t e O t o V 'i n v i t e O t o V 'i n v i t e O t o V '： 誘 わ れ る が ま ま に Oは Vす る

invite が 持 つ 「 招 く ； 誘 引 す る 」 の 意 味 よ り 、 ま る で 「 本 が 誘 っ て い る 」 か の よ

う な 比 喩比 喩比 喩比 喩 で 訳 し ま し た （ participateを 比 喩 的 に 訳 し こ と に 合 わ せ て invite も 比 喩 的

に 訳 し ま し た ）。

※ ま た 、 invite を participateよ り も 先 に 訳 す こ と で 「 誘 わ れ て → 入 り 込 む 」 と い う

時 系 列 通時 系 列 通時 系 列 通時 系 列 通 り のり のり のり の 訳 順訳 順訳 順訳 順 に し て い ま す 。 実 際 、 英 語 で も i n v i t ei n v i t ei n v i t ei n v i t e you to p a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t e

（ " i n v i t ei n v i t ei n v i t ei n v i t e� p a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t e "の 順 ）で 書 か れ て い る の で 、前 か ら 訳 し 下 し た 方 が 、「 O

が partifcipateす る よ う に invite す る （ " i n v i t ei n v i t ei n v i t ei n v i t eï p a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t ep a r t i c i p a t e "の 順 ）」 の 訳 し 上 げ よ

り も 時 系 列 に 忠 実 な 訳 順 と な り ま す 。 こ こ ま で こ だ わ る だ け の 意 気 込 み で 。

◆ I t w i l l t r i g g e r y o u r o w n m em o r i e s , a n d a s s o c i a t i o n sI t w i l l t r i g g e r y o u r o w n m em o r i e s , a n d a s s o c i a t i o n sI t w i l l t r i g g e r y o u r o w n m em o r i e s , a n d a s s o c i a t i o n sI t w i l l t r i g g e r y o u r o w n m em o r i e s , a n d a s s o c i a t i o n s： そ う で あ る こ と が き っ か

け と な り 自 分 自 身 の さ ま ざ ま な こ と を 思 い 出 し た り 、 さ ま ざ ま な 連 想 が 働 い

た り す る も の で す

trigger O「 O の 引 き 金 と な る 」 よ り 、「「「「 OOOOの き っ か け と な るの き っ か け と な るの き っ か け と な るの き っ か け と な る 」」」」 と 訳 し て い ま す 。「 記

憶 （ memories）」 を 思 い 出 す き っ か け と な っ た り 、「 連 想 （ associations）」 を 起 こ す

き っ か け と な っ て い る こ と を 自 然 な 日 本 語 に し ま し た 。ま た 、memoriesと associations

が 複 数 形 に な っ て い る 点 も 訳 に 出 し ま す 。 日 本 語 で は 「「「「 さ ま ざ ま なさ ま ざ ま なさ ま ざ ま なさ ま ざ ま な 」」」」「「「「 い く らい く らい く らい く ら

か のか のか のか の 」」」」 を 添 え る こ と に よ っ て 、 そ の 複 数 の ニ ュ ア ン ス を 表 現 で き ま す 。
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◆ s t im u l a t e y o u r t h i n k i n gs t im u l a t e y o u r t h i n k i n gs t im u l a t e y o u r t h i n k i n gs t im u l a t e y o u r t h i n k i n g： 思 考 を 活 性 化 す る

「 思 考 」 と そ れ に 対 し て 相 性 の 良 い 動 詞 を 考 慮 し 、「 思 考 を 活 性 化 す る 」 と す

し ま す 。「 思 考 を 刺 激 す る 」 と す る よ り も 自 然 な 日 本 語 に な り ま す 。

◆ wha t t h e w r i t e r h a s a r t i c u l a t e dwha t t h e w r i t e r h a s a r t i c u l a t e dwha t t h e w r i t e r h a s a r t i c u l a t e dwha t t h e w r i t e r h a s a r t i c u l a t e d： 作 家 が 著 し た も の

articulate「 は っ き り と 述 べ る 」 に 「「「「 著著著著 （（（（ あ ら わあ ら わあ ら わあ ら わ ）））） すすすす 」」」」 と い う 訳 を 充 て ま し た 。

※ what the writer has articulatedは 、 実 質 「 筆 者 が 著 し た も の ； 著 作 物 （ writing）」 を 指

し て い ま す 。

◆ ab so r b , e v a l u a t e , a n d e x t e n dab so r b , e v a l u a t e , a n d e x t e n dab so r b , e v a l u a t e , a n d e x t e n dab so r b , e v a l u a t e , a n d e x t e n d： 取 り 込 み 、 評 価 し 、 膨 ら ま せ る

こ の 部 分 は 第第第第 ２２２２ 文 目文 目文 目文 目 に 対 応 さ せ て 訳 語 を 決 め て い ま す 。

第第第第 ２２２２ 文 目文 目文 目文 目 engaging yoursenses, emotions, imagination, and intellect

第第第第 ４４４４ 文 目文 目文 目文 目 you absorb, evaluate, andextend

「 作 家 が 著 し た も の を （ 五 感 で ） 取 り 込 み 、（ 感 情 で ） 評 価 し 、（ 想 像 力 や 知 性

で 内 容 を ） 膨 ら ま せ る 」 と い う よ う に 、 パ ラ レ ル な 展 開 を 意 識 し て そ れ ぞ れ の

動 詞 の 訳 語 を 決 定 し て い き ま す 。

※ e v a l u a t ee v a l u a t ee v a l u a t ee v a l u a t eはははは 主 観 的 価 値 判 断主 観 的 価 値 判 断主 観 的 価 値 判 断主 観 的 価 値 判 断 を す る こ と を 意 味 し 、 好 き ・ 嫌 い な ど の 感 情 的 傾感 情 的 傾感 情 的 傾感 情 的 傾

向向向向 に よ っ て 個 人 的 な 感 想 を 持 つ こ と を 表 し ま す 。

◆ r e c r e a t er e c r e a t er e c r e a t er e c r e a t e： 気 晴 ら し 半 分 で 再 現 し て い く

「 気 晴 ら し を す る 」 と 「 再 現 す る 」 の 掛 詞掛 詞掛 詞掛 詞 と な っ て い る こ と を 考 慮 し 、 両 立 し

な が ら 訳 し ま し た（ こ こ で の「 ～ 半 分 」は 50%と い う 割 合 を 表 す の で は な く 、「 ～

が て ら に 」 の 意 味 で 使 っ て い ま す ）。

◆ y o u r e c r e a t e i ty o u r e c r e a t e i ty o u r e c r e a t e i ty o u r e c r e a t e i t： 気 晴 ら し 半 分 で そ れ を 再 現 し て い く 、 あ な た 側 か ら の 行 為 を し

て い る こ と に な る の で す

第第第第 １１１１ 文文文文 の "Reading is not a passive act.（ 読 書 は 受 動 的 な 行 為 で は あ り ま せ ん 。） "に 対 応

す る 箇 所 に な り ま す 。 you recreate itの "you"を 「 あ な た は 『『『『 はははは 』』』』」 と せ ず に 「 あ な た

『『『『 がががが 』』』』」 と 助 詞 を 工 夫 す る こ と で も そ の 積 極 性積 極 性積 極 性積 極 性 を 表 す こ と は で き ま す が 、 こ こ

で は 「 あ な た が 主 体 に な っ て い る 」 こ と を よ り 明 確 に し 、 ま た 第 １ 文 と の 対 応

箇 所 で あ る こ と を 訳 の 構 造 か ら も 明 確 に す る こ と を 意 図 し て 「「「「 あ な たあ な たあ な たあ な た 側側側側 か ら のか ら のか ら のか ら の

行 為行 為行 為行 為 」」」」 と し ま し た 。

後 書後 書後 書後 書 きききき

２ つ 目 の 和 訳 例 、 い か が だ っ た で し ょ う か ？ 英 文 和 訳 を す る 時 に は 、 日 本 語 同

士 で 相 性 の 良 い 語 を 選 択 す る 方 法 、 そ し て 文 と 文 の 繋 が り （ 文 脈 ） を 把 握 し 、 現 在

和 訳 し て い る 箇 所 以 外 か ら の ヒ ン ト を 手 が か り に 訳 語 を 決 定 し て い く 方 法 も 利 用 し

て い き た い と こ ろ で す 。「 英 文 和 訳 」 と い っ て も 、 深 い で す ね 。

さ て 、 次 回 も 英 語 の 深 み に 触 れ る 内 容 を 展 開 し て い き た い と 思 い ま す 。 そ れ で は

ま た 、 次 回 お 会 い し ま し ょ う 。


